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Программа вступительного экзамена 8D019–«Иностранный язык:два иностранных 
языка» по группам образовательных программ (8D019–«иностранный язык:два 

иностранных языка») для поступающих в докторантуру

I.Общие положения
1.  Настоящая  программа  разработана  в  соответствии  с  приказом  Министра 

образования  и  науки  Республики  Казахстан  от  31  октября  2018  года  №  600  «Об 
утверждении  типовых  правил  приема  на  обучение  в  организации  образования, 
реализующие  образовательные  программы  высшего  и  послевузовского  образования» 
(далее – Типовые правила).

2.  Вступительный экзамен в докторантуру по образовательной программе группы 
8D017  –  «Иностранный  язык:  два  иностранных  языка»  состоит  из  трёх  блоков: 
собеседования, написания эссе и экзамена по профилю группы образовательных программ. 
Экзамен включает следующую систему оценки: 

Блок Балы
1. Собеседование 30
2. Эссе 20
3. Экзамен по профилю группы образовательной программы 50

Общий балл / Проходной балл 100/75

3.  Общая  продолжительность  письменной  части  экзаменационного  процесса 
составляет 3 часа 10 минут, в течение которых поступающий:

А)  пишет  эссе  на  английском  языке  объёмом  не  менее  250  слов;
Б)  отвечает  на  электронный  экзаменационный  билет  по  специальности, 
включающий три блока.

4. Собеседование проводится отдельно, до начала письменной части. 

II. Порядок проведения вступительного экзамена
1. Собеседование
Цель: определить мотивацию поступающего к обучению в докторантуре, уровень 

осознанности исследовательских интересов, а также коммуникативные и академические 
навыки.

Формат:  собеседование  проводится  на  иностранном  языке  с  участием  членов 
экзаменационной комиссии. Вопросы могут касаться следующих аспектов:

-научных интересов и целей поступающего;
-предыдущего академического и профессионального опыта;
-предполагаемой тематики диссертационного исследования;
-актуальных проблем в области преподавания иностранных языков, межкультурной 

коммуникации и академического письма.
Оцениваются:
- мотивация и готовность к исследовательской деятельности;
- умение формулировать и аргументировать научные идеи;
-  коммуникативная  компетенция  (включая  уровень  академического  английского 

языка);



- логичность и структура ответов.

2. Эссе
Цель:  оценить  аналитические  и  творческие  способности  поступающего, 

проявляющиеся в умении аргументированно излагать собственную позицию на основе:
- теоретических знаний;
- исследовательских интересов;
- социального и личного опыта.
Виды эссе:
-Мотивационное эссе –  раскрывает причины интереса к научной деятельности и 

мотивацию поступающего к обучению в докторантуре.
-Научно-аналитическое  эссе –  демонстрирует понимание  актуальности  и 

методологических основ планируемого исследования.
-Проблемно-тематическое  эссе –  отражает осмысление  актуальных  научных 

вопросов в предметной области.
Темы эссе  формулируются  с  учетом  междисциплинарной  направленности 

программы  и  актуальных  проблем  лингвистики,  методики  преподавания  иностранных 
языков, межкультурной коммуникации и цифровизации языкового образования. 

 
3. Экзамен по профилю образовательной программы
Структура экзаменационного  задания:  экзамен  включает  три  блока  вопросов, 

охватывающих основные дисциплины учебного плана:
- Methodology of Modern Paradigm of Foreign Language Teaching,
- Functional Grammar in Foreign Language Teaching,
- Phonetics in Foreign Language Teaching,
- Intercultural Communication,
- Lexicology and Stylistics of the First Foreign Language.

Экзаменационный билет состоит из трёх вопросов (по одному из каждого блока):
Блок  1. Теоретические  вопросы –  направлены  на  проверку  знания  ключевых 

понятий,  теорий  и  концепций  по  основным  дисциплинам,  таким  как  методология 
преподавания иностранных языков, фонетика, грамматика, межкультурная коммуникация, 
стилистика и др.

Блок  2. Вопросы  на  применение  знаний  на  практике –  направлены  на  оценку 
способности  использовать  теоретические  знания  в  профессиональной  деятельности. 
Задания  охватывают  практическое  применение  грамматических,  фонетических, 
стилистических  и  межкультурных  навыков,  а  также  методических  подходов  в 
преподавании иностранных языков.

Блок  3. Ситуационные  кейсы –  представляют  собой  моделирование 
профессиональных или коммуникативных ситуаций, требующих комплексного подхода. 
Поступающему  предлагается  проанализировать  педагогические  и  коммуникативные 
ситуации,  моделирующие профессиональную деятельность  преподавателя  иностранных 
языков, и продемонстрировать умение находить оптимальные решения с опорой на знания 
по вышеуказанным дисциплинам.

IV.  Темы  для  подготовки  к  экзаменупо  профилю  группы  образовательной 
программы:

Дициплина «Methodology of Modern Paradigm of Foreign Language Teaching»
1. Contemporary paradigms in foreign language teaching methodology
2. Interdisciplinary links between language methodology and pedagogy, psychology, and 

linguistics
3. Objectives and tasks of foreign language education
4. Principles of communicative language teaching



5. Evolution of language teaching methods: traditional vs. innovative
6. Task-based, project-based, and CLIL approaches
7. Role of motivation and learner autonomy
8. Formative and summative assessment in language teaching
9. Use of digital tools and platforms in foreign language instruction
10. Differentiation and inclusion in language education
11. Curriculum design and syllabus planning
12. Competency-based foreign language education
13. Integrated skills instruction (listening, speaking, reading, writing)
14. Developing critical thinking through language instruction
15. Language teaching in multilingual and multicultural environments
16. Role of educational policy in shaping foreign language teaching
17. Feedback strategies in the language classroom
18. Language teacher professional development and reflective practice
19. Assessment of language learning outcomes
20. Pedagogical innovations in higher language education

Дициплина «Functional Grammar»
1. Functional grammar vs. formal grammar approaches
2. Grammatical categories relevant to communication
3. Theme–rheme structure in English sentences
4. Modality and mood in expressing speaker attitudes
5. Functions of verb tenses and aspects in context
6. Syntax and cohesion in academic writing
7. Discourse grammar and pragmatic usage
8. Grammar for spoken vs. written communication
9. Teaching indirect speech and reported structures
10. Communicative approaches to teaching the passive voice
11. Clausal structures: conditional, relative, and adverbial clauses
12. Error correction strategies in grammar instruction
13. Grammar-focused tasks and interactive activities
14. Integrating grammar into listening, speaking, reading, and writing lessons
15. Teaching articles and determiners in context
16. Grammar acquisition in second language learning
17. Using authentic texts as grammar input
18. Techniques for grammar assessment
19. Addressing fossilized errors in learner language
20. Grammar learning through noticing and consciousness-raising

Дициплина «Phonetics»
1. Key branches of phonetics: articulatory, acoustic, and auditory
2. English consonant and vowel systems
3. Distinctions between phonemes and allophones
4. Word stress and sentence stress in English
5. Rhythm and timing in English speech
6. Intonation patterns and their communicative functions
7. Connected speech phenomena: assimilation, elision, linking
8. Suprasegmental features and their role in meaning
9. Techniques for teaching pronunciation effectively
10. Common pronunciation errors in second language learners
11. Use of phonetic transcription in the classroom
12. Technological tools for teaching pronunciation
13. Listening and articulation practice: perception vs. production
14. Minimal pair training for sound discrimination



15. Regional and international accents: variation and intelligibility
16. Listening discrimination and auditory training
17. L1 interference in second language pronunciation
18. Pronunciation features in academic and professional discourse
19. Evaluating students’ phonetic and pronunciation skills
20. Integrating phonetics into the broader language curriculum

Дициплина «Intercultural Communication»
1. Definition and scope of intercultural communication
2. Dimensions of culture (Hofstede, Trompenaars models)
3. Cultural values and communicative behavior
4. High-context and low-context communication styles
5. Verbal and non-verbal cultural expressions
6. Stereotypes, cultural bias, and perception
7. Intercultural competence models (Byram, Deardorff, Bennett)
8. The role of language in expressing and shaping culture
9. Methods for teaching intercultural awareness
10. Designing culture-related classroom activities
11. Developing ethnorelativism and cultural empathy
12. Miscommunication in intercultural settings: causes and solutions
13. Intercultural pragmatics and politeness norms
14. English as a lingua franca in global communication
15. Cultural adaptation and stages of acculturation
16. Intercultural communication in digital environments
17. Conflict resolution strategies in multicultural classrooms
18. Addressing sensitive or controversial topics interculturally
19. Role of intercultural competence in teacher education
20. Assessment of intercultural communicative competence

Дициплина «Lexicology and Stylistics of the First Foreign Language»
1. Lexical meaning: denotation, connotation, and polysemy
2. Word formation processes: affixation, compounding, conversion
3. Semantic fields and lexical relations
4. Synonyms, antonyms, and homonyms
5. Borrowings and neologisms in the English lexicon
6. Idioms, collocations, and phraseological units
7. Lexical stylistic devices: metaphor, metonymy, irony, euphemism
8. Registers and functional styles in English
9. Features of literary, academic, journalistic, and colloquial texts
10. Stylistic variation between written and spoken discourse
11. Stylistic analysis of fiction, nonfiction, and media texts
12. Word choice and tone in formal and informal writing
13. Figurative language and its interpretation
14. Colloquial and formal vocabulary: when and how to teach
15. The role of etymology and word history in understanding meaning
16. Lexical cohesion and coherence in texts
17. Stylistic features of modern digital and media language
18. Assessing learners’ lexical and stylistic competence
19. Using stylistics in foreign language teaching
20. Conducting stylistic analysis in practical classroom tasks
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